
PASTORAL TEAM/ EQUIPO PASTORAL  

Parish Office/ Oficina Parroquial (317) 636-4828 

Pastor/ Padre 

 Rev. John McCaslin– 107 or (317) 543-7675 

 fr.johnsaht@gmail.com 

Deacon/ Diácono-  

 Oscar Morales—105 or (317) 543-7719 

 deaconoscar@gmail.com 

Admin. Assistant/ Asistente Administrativa  

 Alma Figueroa  

 102 or (317) 543-7730 

 saht.indy@gmail.com  

Director of Faith Formation and Coordinator of Youth  

Ministry/ Directora de la Formación de Fe y  

Coordinadora del Ministerio de Jóvenes 

 Emily McFadden– 106 or (317) 543-7729 

 escmcfadden@gmail.com  

Music Director/ Directora de Música  

 Miranda Parker– 101 or (317) 543-7697 

 parker.miranda.p@gmail.com 

Business Manager/ Gerente de Operaciones 

 David Sheets – 103 or (317) 543-7740  

 saintanthonybusiness@gmail.com  

Custodian/ Bedel 

 Ines Cervantes- (317) 937-4622 

 juana.cervantes70@yahoo.com  

Website Manager  

 webmaster.stanthonyindy@gmail.com  

Counseling Program/ Programa de Consejería 

 Fr. Sam Cunningham- (317) 236-1582 

 scunningham@archindy.org 

Victims Assistance/Assitencia a Victimas de Abuso 

 Carla Hill-(317) 236-1548  

Saint Anthony Catholic School/ Escuela San Antonio 

 (317) 636-3739 

Emergency Number/ Número para Emergencias 

 (317) 455-8359 

 

 

Bulletin Announcments Deadline: Please send in by Tues-

day noon, before publication, to saht.indy@gmail.com  

Tiempo Limite para Anuncios en el Boletín: Favor de man-

dar información antes de los martes, a saht.indy@gmail.com 

3 3 7  N  W A R M A N  A V E ,  I N D I A N A P O L I S ,  I N  4 6 2 2 2  

 
THE CATHOLIC COMMUNITY OF  
 

ST. ANTHONY  

 

        
       LA COMUNIDAD CATOLICA DE 

 

    SAN ANTONIO 

June 11 / 11 de junio 2017 Solemnity of the Most Holy Trinity / Solemnidad de la Santísima Trinidad 

W e e k e n d  M a s s  S c h e d u l e /

M i s a s  d e  f i n  d e  s e m a n a  

Saturday/ Sábado 

4:30pm: Mass in English/ Misa en Inglés 

6:00pm: Mass in Spanish/ Misa en Español 

Sunday /Domingo  

8:30am: Mass in Spanish/ Misa en Español 

11:30am: Mass in English/ Misa en Inglés 

5:00pm: Bilingual Mass/ Misa Bilingüe 

 
W e e k d a y  M a s s  S c h e d u l e /  

M i s a s  d e  l a  s e m a n a  

Monday/ Lunes 

9:00am: Communion Service in English/  

Servicio de Comunión en Inglés 

Wednesday through Friday/ Miércoles a Viernes   

9:00am: Mass in English/ Misa en Inglés 

Tuesday/ Martes 

5:45pm: Mass in Spanish/ Misa en Español 

 
C o n f e s s i o n s / C o n f e s i o n e s  

Saturday/ Sábado 3:30pm   

Sunday/ Domingo 7:45am 

Or by appointment/ o con cita 

 
P a r i s h  C e n t e r  

O f f i c e  H o u r s /   

C e n t r o  P a r r o q u i a l   

H o r a r i o  d e  O f i c i n a  

The Office is closed 1:00pm – 2:00pm for Lunch / La oficina 

esta cerrada de 1:00pm a 2:00pm por el tiempo de almuerzo. 

 
The Criterion: If you are not receiving a paper and would like to sub-

scribe please contact our office. Please contact the Criterion at 317-

236-1577 if you have moved.  

El Criterio: Si no recibe el periódico y quiere inscribirse, llame ala 

oficina.  Si se ha mudado, actualice su información con el Criterio al 

317-236-1577.  

www.facebook.com/Saint Anthony Catholic Church Indianapolis 

Monday/ Lunes   Closed/ Cerrado 
Tuesday/ Martes  10:00am – 5:00pm 
Wednesday/ Miércoles 10:00am – 5:00pm 
Thursday/ Jueves 10:00am – 5:00pm 
Friday/ Viernes 10:00am – 5:00pm 
Saturday/ Sábado Closed/Cerrado 
Sunday/ Domingo Closed/Cerrado 

tel:317%20236-1548


 

Events / Eventos 

  Young at Heart 
Please join us Thursday June 29th at 12:00pm for a one-hour perfor-
mance of patriotic music by the Symphany Orchestra at the Hillcrest 
Theater followed by a lunch at a local restaurant. Price is $5.00 per 
person and lunch on your own. Please call Ann Bordenkecher at 317-
797-2126 or Paula Corpuz at 317-268-4577 to reserve your spot.  

Joven de Corazon  
Por favor, acompáñenos el jueves 29 de junio a las 12:00 pm para una 
presentación de una hora de música patriótica por la Orquesta Sinfóni-
ca en el Teatro Hillcrest. Después tendremos un almuerzo en un res-
taurante local. El precio es de $ 5.00 por persona para la entrada, el 
almuerzo será por su cuenta. Por favor llame a Ann Bordenkecher al 
317-797-2126 o Paula Corpuz al 317-268-4577 para reservar su lugar. 

 
 

Camping Trip 
July 28-30 Brown County  Rally Camp 

Saint Anthony will host its annual camping trip at the end of July! 
Bring the whole family for a weekend of fun games, singing and mak-
ing new friends. $50 per family of 6 for the weekend. Must bring your 
own tent. Space is limited, first come first serve. For questions or to 
register contact Ines Cervantes at (317) 937-4622.   

Campamento Parroquial 
28-30 de julio Campamento Rally de Brown County 

¡Regresa el Campamento anual de San Antonio a finales de julio! 
Traiga a toda la familia para un fin de semana de juegos, divercion, 
música y convivencia con nuevos amigos. El costo es $50 por familia 
de 6 por el fin de semana. Debe traer su propia casita de campar. El 
espacio es limitado asi que venga pronto. Para preguntas o para regis-
trarse, comuníquese con Ines Cervantes al (317) 937-4622. 

Father John McCaslin Appreciation / De Aprecio para el Padre John McCaslin 

Appreciation and Farewell for Father John 

Father John’s priestly service at Saint Anthony Catho-

lic Church began in 2006. He was assigned dean of            

Indianapolis West Deanery in 2015. Through the 

years, he received countless recognitions; most re-

cently he was awarded the “Lead. Learn. Proclaim. 

Award” from the National Catholic Educational Associ-

ation during the NCEA’s annual conference in San Diego in 

March 29, 2016. We are ever more grateful for his service in 

our community. Saint Anthony will always be your family.  

Saturday June 24 at 5:00pm we will begin with a bilingual 

mass. A goodbye and appreciation reception will follow at Ryan 

Hall Gym. 

 

Thank you Father John!  

Despedida en Aprecio para el Padre John 

El servicio sacerdotal del Padre John en la Iglesia de 

San Antonio comenzó en 2006. Fue nombrado de-

cano del Decanato Oeste de Indianapolis en 2015. A 

través de los años, recibió innumerables reconoci-

mientos; el 29 de marzo de 2016 recibió el "Dirige. 

Aprende. Proclama. Premio" de la Asociación Nacio-

nal de Educación Católica durante la conferencia anual de la 

NCEA en San Diego . Estamos cada vez más agradecidos por 

su servicio en nuestra comunidad. San Antonio siempre será tu 

familia. El sábado 24 de junio habrá una misa bilingüe a las 

5:00 pm. Acompáñanos después para una recepción en agra-

decimiento y despedida para Padre John en el gimnasio de 

Ryan Hall. 

¡Gracias Padre John! 

Message from Father John / Mensaje de el Padre John McCaslin 

 Dear Family, 
Congratulations!  I want to thank everyone who has helped with our 
festival.  This annual festival is an important event for three reasons.   
First, it is a visible presence and outreach in our neighbor.  Our an-
nual festival is a wonderful event for our neighborhood.  It is a place 
to come together in faith, family, friendship, and fun.   
Second, as a parish community we come together to plan it, work 
together, and enjoy it together.   It requires the work of hundreds and 
hundreds of  people to pull it off. 
Third, it is our single biggest fundraising event of the year.  The fes-
tival helps us to pay our bills. 
Thanks again to everyone.   
This is a reminder that next weekend is a big weekend for our parish.  
We will have a farewell gathering of appreciation for Miranda as she 
leaves her position at St. Anthony.  Please come to thank her and 
wish her well. 
On Sunday our annual Corpus Cristi procession returns on June 18th.  
We will process from the 8:30 am Mass and return for the 11:30 am 
Mass.  Please plan to join in the procession, even if you go to diffe-
rent Masses this weekend.  I invite all the recent First Communicants 
to participate in the procession dressed in your outfits from your First 
Communion.  It will be a beautiful witness to our neighbors in our 
belief in the True Presence of Christ, body, blood, soul and divinity, 
in the Eucharist. 
I will also bless all fathers that day at Mass so after the Masses and 
procession you can go and celebrate Fathers Day. 
May God Bless us weekend and week as we attend to the good work 
of building God’s kingdom. 
 

Love, 
Fr. John 

¡Felicitaciones!  
Quiero agradecer a todos los que han ayudado con nuestro festival. 
Este festival anual es un evento importante por tres razones: 
Primero, es una invitación visible para nuestros vecinos. Nuestro 
festival anual es maravilloso para nuestro vecindario. Nos reunimos 
en fe, familia, amistad y diversión. 
Segundo, como comunidad parroquial nos reunimos para planificar-
lo, trabajar y disfrutar juntos. Requiere el trabajo de cientos y cientos 
de personas para lograrlo. 
En tercer lugar, es nuestro evento mayor de recaudación de fondos. 
El festival nos ayuda a pagar nuestras cuentas.  
Gracias de nuevo a todos. 
Este es un recordatorio que el próximo fin de semana es un gran fin 
de semana para nuestra parroquia. Tendremos una reunión de despe-
dida de aprecio por Miranda ya que deja su posición en San Antonio. 
Por favor venga a agradecerle y desearle bien. 
El domingo nuestra procesión Corpus Cristi anual regresa el 18 de 
junio. Saldremos a procesar después de la Misa de 8:30 am y regre-
saremos para la Misa de 11:30 am. Por favor únase a la procesión, no 
importa si van a diferentes horarios de Misas ese fin de semana. Invi-
to a todos los recientemente recibieron su Primera Comunión a parti-
cipar en la procesión vestidos con sus trajes de Primera Comunión. 
Será un bello testimonio a nuestros vecinos de nuestra creencia en la 
verdadera presencia de Cristo, cuerpo, sangre, alma y divinidad, en la 
Eucaristía. 
Yo también bendeciré a todos los padres ese día en la Misa, así que 
después de las misas y la procesión se puede ir a celebrar el Día del 
Padre. 
Que Dios nos bendiga el fin de semana y la semana mientras  
atendemos al buen trabajo de construir el reino de Dios.  

Con Amor, 
P. John 



Saturday/ Sábado, June 10/ 10 de junio 
4:30pm Bilingual Mass  Marjorie Harty †  
    Aniversario 22 de San Juana Sanchez & Marcelino Zepeda 
6:00pm No Mass 
Sunday/ Domingo, June 11/ 11 de junio 
8:30am Pascual Nicolas Tadeo † Anastasia Martinez Vallez †, 
 Andres Perez Navarro † 
11:30am Mary Jo (Joey) Woudbury † 
5:00pm For all parishioners 
Monday/ Lunes, June 12/ 12 de junio 
Tuesday/ Martes, June 13/ 13 de junio  
5:45pm  
Wednesday/ Miércoles, June 14/ 14 de junio 
9:00am   
Thursday/ Jueves, June 15/ 15 de junio 
9:00am   
Friday/ Viernes, June 16/ 16 de junio 
9:00am   
Saturday/ Sábado, June 17/ 17 de junio 
4:30pm  John Grady † 
6:00pm Daisy Paulina Sofa & Juan Diego Rivera 
Sunday/ Domingo, June 18/ 18 de junio 
8:30am Aniversario 29 de Eduardo & Ines Cervantes 
11:30am Mary Jo (Joey) Woudbury † 
5:00pm  
To schedule a mass intention, please contact Alma Figueroa in the 
parish office.  Para pedir su intencion de misa, por favor, llame a 
Alma Figueroa en la oficina parroquial. 
Offertory: Any families interested in taking up the gifts at the Offer-
tory during Mass, please sign up at the back of church.  
Ofertorio: Familias interesadas en llevar las ofrendas durante la misa 
pueden inscribirse en la parte de atrás de la iglesia  

M a s s  i n t e n t i o n s /  

I n t e n c i o n e s  p a r a  l a s  

m i s a s  

collection report / colecta regular 

June 04 , 2017 

Visiting the Sick. Please contact Luciano Morales at 317-918-4939 or 

Lucia Lazo at 317-445-7370 to schedule. 

Visitas a los enfermos. Comunicase con Luciano Morales al 317-918-
4939 o Lucia Lazo al 317-445-7370 para agendar una cita. 

50 / 50 
There was no winner. #1592 was drawn.  

$1078.00.00 will be carried over   
*Please note maximum payout is $500.00. Next week 2 drawings 

No hubo ganador/a. #1592 fue escogido.  
$1078.00 será traspasado. 

*El pago máximo para el ganador es de $500.00. 
La próxima semana habrá DOS sorteos. 

Announcements/Anuncios 

Please welcome the newly baptized into our community  / 

Bienvenidos a los recién bautizados de nuestra comunidad: 

  

Welcome Dave Sheets 
We would like to welcome our new Saint Anthony Catholic Church Business 
Manager, David Sheets. Dave has an extensive business background and 
fresh ideas for our parish. We are lucky to have you Dave! His office hours 
are Tuesdays and Thursday from 8:30am—5:00pm. Contact him via office 
phone at 317-543-7740 or email saintanthonybusiness@gmail.com 

Bienvenido Dave Sheets 
Queremos dar la bienvenida a David Sheets, el nuevo gerente de la Iglesia 
Católica de San Antonio. Dave tiene un extenso historial laboral en nego-
cios y nuevas ideas para nuestra parroquia. Tenemos suerte de tenerte 
Dave! Su horario de oficina es el martes y jueves de 8:30 am a 5:00 pm. 
Comuníquese con él a través del teléfono de oficina al 317-543-7740 o por 
correo electrónico a saintanthonybusiness@gmail.com 

 
ST. GABRIEL INTERNATIONAL FESTIVAL 

Join Saint Gabriel’s two day festival and partake in the carnival rides, deli-
cious foods and live music! FRIDAY, JUNE 16th from 5PM-12AM, SATUR-
DAY, JUNE 17TH from 5PM-12AM. St. Gabriel The Archangel Catholic 
Church 6000 W 34th St, Indianapolis, IN 46224. Call 317-291-7014. 

FESTIVAL INTERNACIONAL DE SAN GABRIEL 
Ya llega el festival de San Gabriel, vengan a disfrutar de los juegos, la comi-
da, y musica los dos dias. VIERNES, JUNIO 16th de 5PM-12AM y SABADO, 
JUNIO 17TH de 5PM-12AM. St. Gabriel The Archangel Catholic Church 6000 
W 34th St, Indianapolis, IN 46224 Para mas información 317-291-7014. 
 

Cleaning Gutters / Gardening: Please contact Father John 
We are looking for volunteers to help plant and caretake the flowers 
around the Church yard. We are also in dire need of help cleaning the gu-
tters, if you have a Company that could help we would greatly appreciate it.  

Limpieza Canales / Jardinería: Póngase en contacto con Padre John 
Estamos buscando voluntarios para ayudar a plantar flores y cuidar de las 
flores alrededor del patio de la Iglesia. También estamos en extrema nece-
sidad de ayuda con la limpieza de las canaletas, si usted tiene una compa-
ñía que podría ayudar, lo agradeceríamos mucho. 

 
IndyCAN Watch Hotline 317-759-9474 

Feelin  threatened? Traumatic incident with pólice or ICE? Call the hotline. 
Rapid Responseers will arrive to be present with you, record the incident on 
video and in writing, connect you to services and begin community action 
on your behalf.  

IndyCAN Watch Linea Directa 317-759-9474 
Te sientes amenazado? Oncidente traumatico con la policía o el ICE? Llame 
la línea directa. Los Respondedores Rapidos estran presentes con ustedes, 
grabaran el incidente en video y por escrito, los conectaran a los servicios y 
comenzaran la acción de la comunidad en su nombre. Si ICE llega a su puer-
ta: NO abre la puerta sin una orden firmada por un juez de la corte, NO di-
gas nada cualquier cosa que digas podría ser usada en tu contra, NO firma 
cualquier cosa nunca firme nada de ICE sin antes hablar con un abogado. 
 

Registration for the 2017-2018 Religious Education   

Registration is now open! Forms can be found in the back of Church and the 

Parish Office. Classes start September 10th (Sunday classes) or September 

12th (Tuesday classes). Contact Emily McFadden for more information.  

Inscripción para el año escolar de Educación Religiosa 2017-18  

Ya estamos aceptando solicitud de registro! Las formas están ubicadas en la 

parte posterior de la iglesia y en la oficina de la parroquia. Clases empiezan 

el 10 de septiembre (clases el domingo) o 12 de septiembre (clases el mar-

tes). Comuníquese con Emily McFadden para mas información. 

Budget Actual Variance

Sunday & Holy Day 3,980.77 4,022.32 41.55

YTD 195,057.73 183,327.96 -11729.77

2nd Collection 288.46 418.23 129.77

YTD 14,134.54 13,978.98 -155.56

Maintenance 130.77 415.07 284.3

YTD 6,407.73 7,092.15 684.42

50/50 Gross Receipt 192.31 208.00 15.69

YTD 9,423.19 9,239.70 -183.49

Andrew Emmanuel Combs, 

Maximus Matthew Combs, 

Mayrin Caeli Zapata, 

Arturo Mejia 



P r a y  f o r  o u r  

s i c k /  o r e m o s  p o r  

n u e s t r o s  e n f e r m o s  

Julie Bordenkecker, Jean Brickler, Blanco Che-
co, Angel Escomillo, Maria de Jesus Garcia, 

Antonio Grageda, Blas Grageda, Carlos 
Grageda, Irvin Hernandez, Jana Jijon, Michael 
Jimutz, Rylee Jones, Robert Kettman, Austin 
Lee, Elmer Leppert, Dora Lopez, Luiz Lopez, 
Maria Lopez, Kevin McHugh, Michael McHugh, 

Alexander Melendez, Alex Moreno, Sherry 
Murdoch, Miguel Ochoa, Jerry Poe, Koy Pruitt, 
Heriberto Puentes, Donna Radez, Rosa Rodri-
guez, Jose Rosales, Zunilda Rosarios, Evelin 
Sanchez, Silvia Serrato, Rose Mary Taylor, 

Manuel Torres, Cendy Trejo, Ana Rosa Ursua, 
Jorge Vazquez, Elsa Vian, Elizabeth Villegas, 
Donald Wagner, Joe Banich, Rosalia Bolden 
*Starting July: Names will be deleted after 4 
months. To add or remove someone from our 

sick list, please call the parish office.   
*Empezando en julio: Despues de 4 meses, los 
nombres seran borrados. Para agregar o re-
mover a alguien de la lista, por favor llame a 
la oficina parroquial.  

EVENTS FOR THE WEEK/ EVENTOS DE LA SEMANA:  
Monday, June 12 / Lunes 12 de junio , 2017   
• Workshop in Spanish / La familia en el plan de Dios II: platica, 7:00-
9:00pm, Ryan Hall/ Edificio Ryan Cuarto de Musica 
• Rosary in English / Rosario en ingles, 6:30pm, Church / Iglesia 

Tuesday, June 13 / Martes 13 de junio , 2017   
• Changing lives forever orientation / Orientacion de Cambiando Vidas 
para Siempre, 11AM, Providence Center / Centro de la Providencia  
Friday, June 16 / Viernes 16 de junio , 2017   
• Youth Group / Grupo de Jovenes, 7:00pm, Youth Group Room Ryan 

Hall / Cuarto Jovenes de Ryan Hall 
• Prayer Group in Spanish / Grupo de Oracion, 6:30pm, Providence 
Center Rm 1 / Providencia Cuarto 1 
 

Thursday Nights / Los Jueves por la Noche, Exposition of the Blessed 

Sacrament /Devoción a la Sangre  Preciosa de Jesús, Exposición al Santísi-
mo, 9:00pm-1:00am, Church / Iglesia 

M i n i s t r y  S c h e d u l e /  H o r a r i o  d e  m i n i s t r o s  

Baptismal Preperation / Preparación de Bautismo 

Wedding Celebration / Celebracion del Matrimonio 

Parents and Godparents must attend up to two clases and be registered 

members of the parish, forms can be found in the back of church. Please 

contact Alma Figueroa.  

Los padres y padrinos deben asistir clase(s) de preparación para el 

bautismo y ser miembros registrados de la iglesia, las formas están 

ubicadas en la parte posterior de la iglesia. Favor de hablar con Alma 

Figueroa si tiene preguntas.  

•Primer clase:, primer sábado de cada mes a las 9:00am en el Edificio 

Centro de la Providencia: esta clase es para padres que no tienen el 

Sacramento del Matrimonio. 

1 de julio, 2017 

•Segunda clase, segundo sábado de cada mes a las 9:00am en el  

Edificio Centro de la Providencia: esta clase es para padres y padrinos.  

8 de julio, 2017 

 

Couples must be registered active members of the church. Please contact 

Alma Figueroa or Father John McCaslin for an appointment. 
 
Las parejas deben ser miembros registrados de la iglesia. Contacte a 

Alma Figueroa o Padre John McCaslin para agendar una cita. 

 

The Rite for Christian Initiation for Adults, contact Oscar Morales at 317-

543-7719 for more information. 

Para El Rito de Iniciacion Cristiana para Adultos, favor de contactar a 

Oscar Morales al 317-543-7719  

Join us in this ministry of praising the Lord through song! 

Únase a nosotros a alabar al Señor a través de la canción!  

Children's Choir (children in grades 1 to 6) Rehearsals are on  

Wednesday evenings at 6pm in Ryan Hall.   

Classical Choir (All adults and youth in grades 6 and up) Rehearsals 

are on Wednesday evenings, from 7-8:15pm.   

Coro de Niños (entre los grados del 1ro al 6to) Los ensayos son los 

miércoles a las 6:00pm en Ryan Hall. 

Coro Clásico (adultos y jóvenes de los grados 6to en adelante) los  

ensayos son los miércoles de 7-8:15pm en Ryan Hall. 

To register contact Miranda 317-543-7697 or parker.miranda.p@gmail 

WWW.SAINTANTHONYINDY.ORG 

RCIA  / RICA 

Saturday, June 17, 2017. 4:30pm 
Greeters:   Roseanne Baker Lector: Andrea Wolsifer  Eucharistic Ministers: Bryan McHugh, Diane Harty 
Ushers: Bob Baker, Nick Grady, Joe Jarrett, Tom Dolan Servers: Denise Harty 
 

Sábado 17 de junio del 2017. 6:00pm  
Hospitalidad/ Ujieres: Ana Barrios, Ascencion Cobia, Jesus Garcia, Julio S Preciado, Magaly Preciado / 
Ildefonso Lectores:  Rocio Gonzalez, Erica Torres, Manuel Mares, Maria Zepeda Ministros de la Eucaris-
tía: Marialena Villicaña,Manuel Mares,  Marielena Rodriguez, Luciano Morales, Isidro Torres, Miguel Flo-
res, Maria Flores, Marilu Bobadilla Sacristán: Ingrid Garcia Monaguillos:  Ricardo Perez, Agustin Perez 

 
Domingo 18 de junio del 2017. 8:30am  

Hospitalidad/ Ujieres: Maria De Jesus Juarez, Rosa Liceth Cobian, Clemente Fierro, Diego Cobian, Vanes-
sa Cobian, Cesar Cobian/ Marco Rodriguez  Lectores:  Antonio Torres, Ana Vazquez, Mariclaudia Herre-
ra, Alma Tapia   Ministros de la Eucaristía: Maria Villegas, Flora Cazarez, Juan Carlos Garcia, Maria 
Rangel, Francisca Soto, Juanita Campos, Hermilo Martinez  Sacristán: Jesus Castillo  Monaguillos:  Kenny 
Huerta, Jovanny Aguilar 

Sunday, June 18, 2017. 11:30am  
Lectors: Debbie Miller Eucharistic Ministers:  Debbie Miller, Janet Blakey  Ushers: Mike McHugh, Nicolas 

Gonzalez, Doug Albrecht Servers: Jose Garza, Angel Garza 

Sunday, June 18, 2016. 5:00pm / Domingo 18 de junio del 2017. 5:00pm  
Hospitalidad / Greeters: Silvia Gutierrez, Ana Lilia Sanchez, Guadalupe Rodriguez, Gustavo Flores, Vero-

nica Hernández, Carmen Hernández Lectors/Lectores: Yanelie Jimenez / Angel Nieto  Ministros de la 
Eucaristía: Silvia Munoz, Fabian Beltran, Ana Lilia Sanchez, Marcelino Zepeda, San Juana Sanchez, Mar 

Colon, Elvin Hernandez, Juan Zalazar  Sacristán: Mar Colon  Ujieres/Ushers: Manuel Perez, Carlos García  
Monaguillos/Servers: Juan Cavanas, Cesar Cavanas 


